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CHEMIN DE LA CROIX, | 


APPELE COMMUNEMENT 


^  .VIA CRUCIS. | 


Le Prêtre. 


EN LATIN. . " 


O Cruz, ave, spes unica, 
Mundi salus ét gloria; ` 
Auge piis justitiam, ` 

. Reisque dona veniam. _. 


OU: EN FRANÇAIS. ` 


Je vous salue, ô Croix sainte, mon unique 
espérance, la gloire et !e salut du monde: que 
les justes trouvent en vous une augmentation de 
sainteté, et les pécheurs le pardon de leur péchés. 


Le Peuple. | 


Vive Jésus, vive sa croix ! 

Oh ! qu'il est bien juste qu'on l'aime 
Puisqu’en expirant sur ce bois, 

Tl nous aima plus que lui-même ! 
Disons donc tous à haute уоїх :. ^ 
Vive Jésus, vive sa croix... . 
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A CHEMIN 
PRIERE PRÉPARATOIRE. 


QUE L’ON DOIT FAIRE AU MAITRE-AUTEL. 

О Tiu. a notre “aimable Basel, nous voici 
humblement ` prosternésà:vos pieds, afin d'im- 
plorer votre divine miséricorde pour nous et pour 
les ames des fidèles qui, sont morts. Daignez 
nous appliquer à tous les mérites infinis de votre 
Sainte passion, que nou: allons méditer. Faites 


que, dans cette voie. de soupirs et de larmes 


où nous entrons, nos cœurs soient tellement 
Wontrits et repentans, -que nous embrassions avec 
joie toutes les contradictions, les souffrances et 
les humiliations de cette vie. 

Et vous, A divine Marie, qui la. premiére nous 
avez enseigné a faire le chemin de la Croix, 
obtenez de l'adorable Trinité qu’elle daigne ac- 


` cepter, en réparation de tant d'injures qui lui 


sont faites, les affections. de douleur et d’amour, 
dont l'esprit vivificateur nous favorisera pendant 


°ч saint’ ‘exercice. 


Ps 


En partant de l'autel, deux chantres entonnent 
le cantique suivant, : 
sm rame TUS 


H 


Vous ти voyez couler mes tarmes. 


Suivons: ‘sur la montagne saints | 
Notre Sauveur wg e E 
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Et marchons aprés lui sans crainte, 
Sous le poids (bis) de l'arbre sacré. 


Le peuple chante tou jours après le cantique la 
strophe suivante du Stabat Mater : 


ER LATIN 
|. Sancta Mater, istud agas, 


Crucifisà fige plagas, 
Cordi meo validé. 


op EN FRANÇAIS. 


Mère sainte, daignez opérer en moi ce proy 
dige, imprimez пси dans mon cœur les 


Le? de. J ésus erucifié. 


E iae apin: St, 


Seigneur malgré votre innocence 
C’est moi, cryel, qui vous livre au trépas. 
Se реш- que votre vengeanca 

De ses traits (bis) ne m’accable рав? 


Le Peuple. ` 
EN LATIN. 
` Sancta Mater, istud agas, 
—OCrudfii fige plagas, ` 


‚ Cordi meo validè, 
‘OÙ. EN: FRANÇAIS. | 
Mère a daignez opérer en moi ce prodige, 


imprimez. ec dans. mon cœur les Mat de 
Jésus crucifié.. | nri dt 
"A? 


le STATION. 


ae es 


| EN 
Ire STATION. | 
Jésus est condamné d mort. 


EN SATIN: e 


V. Ado touts jn Christe et benedicimus tibi, — | 


R. Quia per Sanctam Crucem tuam redemisti ca 
mendum. : 

3 RC £ er 

OU EN FRANÇAIS. бу. 
V. Nous vous adorons, 6 Jésus, et nous vous { 
bénissons. ’ 

R. Parce que vous avez racheté le monde par ; " 
votre sainte Croix. $ 
CoNsiIDÉRONS la soumission admirable de Jé- 1 
sus, lorsqu’il reçoit cette injuste sentence, et | 
táchons de bien nous persuader que. ce ne fut # 

pas seulement Pilate qui le condamna, mais | ! 

nous tous ici présens, et tous les pécheurs de $ ` 


Punivers qui demandaient sa mort. Disons-lui f ` 
done, pénétrés de la plus vive douleur: A 
| : O adorable Jésus ! puisque cé sont nos crimes 1 
d qui vous ont conduit au trépas, faites que nous 
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les détestions de tout notre cœur, afin que notre 
repentir et notre pénitence nous obtiennent par- 
доп et miséricorile. | 


ЕН LATIN. 


Pater noster qui es in calis, sanctificetur 

nomen tuum, adveniat regnum tuum, fiat voluntas 
tua зісш Zu celo et in terrá : panem nostrum 
quotidianum . da nobis hodiè: et demitte nobis 
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris: et ne nos inducas in tentationem ; sed 
libera nos d malo. Amen. 


Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum ; 
bene:licta tu їп mulieribus, et benedictus fructus 
ventr ds tui, Jesus. 

` Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis pec- 
catoribus nunc et in hord mortis nostre. Amen. 

Gloria Patri, et Filio et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in principio, et nunc et semper, et in secula 
seculornm. Amen. | 

V. Miserere nostri, Domine. 

R. Miserere nostri. 

V. Fidelium anime per misericordiam Dei, 
requiescant in pace. 

R. Amen. 


OU EN FRANÇAIS. 


Notre Père, qui êtes aux Cieux, que votre 
nom soit sanctifié ; que votre règne arrive, que 
votre volonté soit faite en la terre comme au 
oiel; donnez-nous aujourd’hui notre pain de 
chaque jour ; pardonnez-nous nos offenses comme 
nous pardonnons à ceux qui nous ont offer.sés ; 


‘ 


Te Mama 


et ne nous laissez pas succomber à la tentation, 
mais délivrez-nous du mal. Ainsi soit-il. 


Je vous salue, Marie, pleine de grâce, le Sei- 
gneur est avec vous ; vous êtes bénie par-dessus 
toutes les femmes, et. Jésus le ма de vos en- 
trailles est béni. ` 

Sainte Marie, Mère de Dieu, priez pour nous, 
pauvres pécheurs, maintenant E? heure de 
notre mort. ` Ainsi soit-il.. 

Gloire au Père, au Fils et ei. a Еран ; y 
comme il en était dés le commencement, main- 
tenant et dans les siècles des siècles. 

У, Ayez pitié de nous, Seigneur. | 

“В. Ayez pitié de nous. 

V. Que par la miséricorde de Dieu, les ames 
des fidèles trépassés reposent en paix. 

‚В. Ainsi soit il. 


Les Chantres allant à la station suivante : : 


Hélas ! sous cette croix pesante, 
Divin Agneau, vous portez nos péthés ; i 
C’est sur votre chair innacente | 
Que l'amour (bis) les tient attachés. - 


Le Peuple. 
EN LATIN. | 
Sancta Mater istud agas ; 


e Crucifixi fige plagas . 
Cordi meo valide. : 


“OU EN FRANÇAIS. 


‘Mère sainte, daignez opérer en moi ce STER 
imprimez fortement dans mon cœur les ech de 
Jésus crucifié. 


es 
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Пе STATION. 
Jésus est charge de sa ©. 
EN LATIN. . 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimua tibi. 
R. Quia pe sanctam Crucem tuam rcdcmisti 
тины. . e 


OU EN FRANÇAIS. | 


V. Nous vous adorons, A Jésus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le monde par 
votre sainte Croix. 


ConsIDERONS avec qnelle Aaen, notte e divin 
Maître reçoit sur ses épaules: meurtries et én- 
sanglantées, le térrible instrument dé son sup- 
plice. C’est ainsi qu'il veut nous enseigner" à 
porter notre croix en acceptant avec la plus 
grande résignation, les maux qui nous sout en- 
voyés du Ciel, où qui nous Viennent os la part 
des créatures. жы) 

О doux Jésus ! се. n'était point à vous à porter 


10 Ile STATION. 


cette Croix puisque vous étiez innocent ; mais 
à nous misérables pécheurs, chargés de toutes 
sortes d’iniquités. Donnez-nous donc la force 
de vous imiter, en supportant sans murmure les 
revers et les disgrâces de cette vie, qui, dans 
l’ordre de votre providence paternelle, doivent 
être pour nous l'occasion de sasisfaire à votre 
justice, et le moyen d'arriver à la céleste patrie. 


EN LATIN e 


Pater noster, &c. 

Ave Maria, &c. 

Gloria Patri, $c. 

У. Misereri nostri, Domine. 
RK Misereri nostri. Be 
У. Fidelium anime per misericordiam Dei 

requicscant in pace. 
Amen. 


OU EN FRANÇAIS. 


. Notre Père, Se, 

Je vous salue, Marie, &c. 
Gloire at Père, Se, 
V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 

R. Ayez pitié de nous. | 

У, Que par la miséricorde de Dieu, les ames 

des fidèles trépassés reposent en paix. 

. Ainsi soit-il, 


Les Chantres. 


` O Ciel ! le Dieu de la nature 
- Tombe affaibli sous son cruel fardeau. 
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mais Et sa perfide créature, 
toutes Sans pitié (bis) devient son bourreau. 
force | 
re les Le Peuple. 
dans EN LATIN. 
vent ; 
vote Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas. 
Cordi meo valide. 
OU EN FRANGAIS. ` 
1 Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
i imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
Jésus crucifié. 
Dei 
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dede 
eese 
Ше STATION. 
Jésus tombe. sous le poids de sa Croix. 
EN LATIN. 


E wet 
V. Adoramus te, Christe ct benedicimus tibi. 


R. Quia per Sanctam Crucem tuam "redemisti: 


mundun. 


OU EN FRANCAIS. 


V. Nous vous adorons, 6 Jésus, et nous vous 
bénissons. 


R. Parce que vous avez racheté le monde par 
votre sainte Croix. 


CoNSIDÉRONS Jésus-Christ entré dans la route 
du Calvaire. Le sang qu'il avait répandu dans 
la flagellation et le couronnement d'épines l'a 
tellement affaibli, qu'il tombe sous son pesant 
fardeau, et nese reléve qu'aprés les outrages les 
plus sanglans, qu'il endure sans témoigner aucun 
sentiment d'indignaiion. Voilà comment il a 
voulu expier toutes nos chutes, et nous apprendre 
à nous relever par les austérités de la pénitence, 
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quand nous avons eu le malheur de tomber dans 
Pabime du péché. | 

О Боп Jésus! tendez-nous une main secou- 
rable, au milieu de tant de dangers auxquels 
nous sommes exposés. Daignez nous fortifier 
dans nos faiblesses, afie qu’aprés vous avoir suivi 
courageusement sur le Calvaire, nous puissions 
y goûter les fruits délicieux de l'arbre. de vie, et 
devenir éternellement heureux avec vous. 


EN LATIN. 


Pater noster, &c. 
Ave, Maria, &c. 
Gloria Patri, &c. 
V. Misereri nostri, Domine. 


R. Misereri nostri. 
V. Fidelium anime per misericordiam Dei re- 


quiescant in pace. 
R. Amen, 


OU EN FRANÇAIS. 


Notre Père, Se, 

Je vous salue, Marie, Se, 

Gloire au Père, &c. 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 

R. Ayez pitié de nous. 

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes 
des fidèles trépassés reposent en paix. 

К. Ainsi soit-il. 


Les Chantres. 


Où allez-vous, divine Marie 1 
Où allez-voue, Marie? Ah! je frémis. 


14 llle STATION. : 


Bientôt, sur ce triste Calvaire, 
Va mourir (bis) votre aimable Fils. 


Le Peuple. 
EN LATIN. 
Sancta Mater, istud agas - ‘ 


Crucifixi fige plagas, 
Cordi meovalidé. — 


OU EN FRANÇAIS. 
Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 


imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
Jésus crucifié, | 


bé 


VC 


. IVe STATION. 15 


e 


ee 1; e) | 


IVe STATION. 
Jésus rencontre за trés-sainte Mères 


adige, EN LATIN. 
es de . | | ; 
| V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. ` 

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemistt 
mundum. 


a 


- OU EN FRANÇAIS, 


У, Nous vous adorons, ô Jesus, et nous vous 
. bénissons. Gë 
y Е. Parce que vous avez racheté le monde par 
| Votre sainte Croix. 


Consmérons combien il fut douloureux pour 
ce divin Fils, de voir cette Mére chérie dans des 
circonstances si cruelles, et pour Marie, de voir 
son aimable Fils trainó inhumainement par une 
troupe de scélérats, au milieu d'un peuple in- 
nombrable qui le charge d'injures. A cette vue, 
sot cœur maternel est percé de mille glaives et 
est livré à toutes les angoisses. Elle voudrait 
délivrer notre Sauveur, et l'arrácher des mains ` 
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de ces bourreaux ; mais elle sait qu’il faut que 
notre salut s'opère ainsi. Unissant donc le sa- d 
crifice de son amour à celui de son Fils, elle ` 
partage toutes ses souffrances, et s'attache à lui ` 
jusqu’au dernier soupir. 

O Marie, mère de douleur! obtenez-nous cet 
amour ardent avec lequel vous accompagnátes 
Jésus-Christ sur la montagne sainte, et cette fer- 
meté que vous fites paraitre au pieds de la Croix, 
afin que nous y demeurions constamment avec 
vous, et que rien ne puisse jamais nous en 
séparer. 


. EN LATIN. 


Pater noster, &c. 

Ave Maria, &c. 

Gloria Patri, &c. 

V. Miserere nostri Domine. — 

R. Miserere nostri. | 

V. Fidelium anime per misericordiam Dei re- 
quiescant in pace. 

. Amen 


OU EN FRANÇAIS. 


Notre Père, &c. | 

Je vous salue, Marie, Be, 

Gloire au Père, &c. 

V. Ayez pitié de nous, Sie 

R. Ayez pitié de поиз. . 

V. Que p2r la miséricorde de Dieu, les imes \ 
: des NZ trépassés nes en paix. ip 

R.. Ainsi soit-il. 


Eso 


IVe STATION. 47 


aut que | Les Chantres 
c le sa- # | "m 
ils, elle d Puisque c'est moi qui suis coupable, 
| MA lui |  Retirez-vous faible Cyrénéen, 
| Je veux seul, 6 Croix adorable ! 
bus Cet Vous porter (bis), mais en vra! Chrétien. 
agnátes Ae 
tte fer- Le Peuple. 
Croix, , EN LATIN. - 
ht avec : 
ous en Sancta Mater, istud agas, 
‘Crucifixi fige plagas, 
Cordi meo valide. 
OU EN FRANCAIS. 
Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
Jésus crucifié. 
Dei re, ` 
i 
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‚ Ж 
Ve STATION, 
Simon le Cyrénéen aide Jésus à porter sa Croix. 
EN LATIN. 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. | 
К. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti 
mundum. | 


OU EN FRANÇAIS. 


V. Nous vous adorons, 6 Jésus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le monde 
par votre sainte Croix. 


CoxsrbÉnoNs la grande bonté de Jésus-Christ 
envers nous. S'il permet qu'on l'aide à porter 
ва croix ce n'est pas qu'il manque de force, étant 
celui qui soutient l'Univers ; mais il veut nous 
enseigner à unir nos souffrances aux siennes, 
et à partager avec lui son calice d'amertume. 

O Jésus, notre Maítre, vous en avez bu le 
plus amer, et vous ne nous en avez laissé que li 
plus petite partie. Ne permettez pas que nour 
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sayans assez ennemis de nous-mêmes pour ia 
refuser,— Faites, au contraire, que nous l'accep- 
tions volontiers, afin de nous rendre dignes de 
participer aux torrens de délices dont vous 
enivrez vos élus dans la terre des vivans, 


EN LATIN. 


Pater noster, &c. 

Ave, Maria, &c. 

Gloria Patri, Ze, 

V. Miserere nostri, Donne. 

R. Miserere nostri. | 
` V. Fidelium anime per miserioordjam De re- 
quiescant in pace, 

R. Amen, 


РЯ 


OU ЕМ FRANGAIS. 


Notre Pére, &c. 

Je vous salue, Marie, &c. 

Gloire au Pére, &c. 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 

В. Ауез pitié de nous. 

V, Que, par la miséricorde de Dieu, les âmes 
des fidèles trépassés reposent en paix, 

К, Ainsi soit-il, 


Leg Chantres. 


Seigneur, hélas ! qu'est devenue 
Votre beauté qui réjouit les Saints ? 
Fafbles mortels, à cette yue 
Serez-vous (bis) endurcis et vains ! 


OY Vo STATION, 


Le Peugle. 
EN LATIN. 


Sancta Mater, istud. agas, 


Crucifixi fige. plagas, 
Cor di meo valido. ES 


OU EN FRANÇAIS. 


Mêre sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
imprimez fortement dans mon cœur les. plaies de 
Jésus crucifié, 
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VIe STATION: 


Une femme E TM rado de Jésus-Christ. 


EN LATING. rs = Dé 
V. Adoremus te, Christe. et.benédicimus tihi. 
R. Quia per sanctam - Crucem am 'Tedeinisti 
mundun. б A 


OU EN FRANCAIS. 


V. Nous vous adorons, 6 Jésus, ct nous vous 
bénissons. | 

R. Parce que vous avez racheté 6 monde par 
votre sainte Croix. e, | 


Consmérons l'action héroïque de cette sainte 
femme, qui s'avance à travers la foule des soldats 
pour voir són divin Maître. Elle l'apercoit tout 
couvert de crachats, de poussière, de: sueur, et 
de sang. Un tel spectacle -attendrit son âme 
jusqu'aux larmes ; et, son amour la mettant au- 


dessus de toute crainte, ellé s'approche de Jésus, 


essuie ce visage défiguré, cette auguste face qui 
ravit tous les: saints, devant: laquelle leg. anges se 
R2 


H Vie STATION, 


couvrent de leurs ailes, ne pouvant en ѕоџівпіс 
l'éclat, 
O Jésus, le plus beau des enfans des hommes, 


en quel état vous a réduit votre amour pour ` 


nous! Non, jamais vous n'avez été plus digne 
de nos adorations et de nos hommages. Nous 


vous adorons donc; et prosternés devant votre ! 
divine Majesté, nous vous supplions d’oublier : 
toutes nos offenses, et de rendre à notre âme воп · 


ancienne beauté, qu'elle a perdue par le péché. 


EN LATIN. 


Pater noster, &c. 

Ape, Maria, &c. 

Gloria Patri, &c. 

V. Miserere nostri, Domine. 

R. Miserere nostri. 

V. Fidelium anime per misericordiam Dei ree 
quiescant in pace. 

R. Amen. 


OU EN FRANÇAIS. 


Notre père, Be, 

Je vous salue, Marie, &c. 

Gloire au Père, &c. 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 

R. Ayez pitié de nous. | 

V. Que parla miséricorde de Dieu, les amex 
des fidèles trépassés reposent en paix, 

R. Ainsi soit-il, 


= Les Chantres. 


Sous les coups des bourreaux perfides, 
Jésus-Christ tombe une seconde fois ; 


Bes 


зе, 0 


soutenir ^ 


lommes, ` 
qur pour ` 
is digne 
, Nous 
nt votre ` 
Poublier 
ime son 


ché. 


Dei rge 


! ámes 


ces 
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Et ces infgmes déicides 
Le voudraient (bis) déjà sur la croix. 


Le Peuple. 

EN LATIN. 
Cri fige plage, 
Cardi тео valide, — 

OU EN FRANCAIS, 


Mere sainte, daigneg opérer en moi ce pradige, 
imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
Jésus crucifié, 


B3 


DA Vite STATION; 


" 


ie STATION. 
Jésus-Christ tombe à terre pour la seconde fois. 


` m 
bow 5 tt Je f t 


il i o, ES MATIN. 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. 
H. Quia per sanctam Crucem (uam  vedemisti 
MUNUM» 


OU EN FRANÇAIS. 


V. Nous vous adorons, 6 Jésus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le monde par 
votre sainte Croix. = 


ConsiIDérons lHomme-Dieu succombant de 
nouveau. Contemplons cette sainte victime Cten- 
due par terre sous le faix horrible du bois de son 
sacrifice, exposée de nouveau à la cruauté des 
soldats et de ses meurtriers. C’est encore рош 
nous donner des preuves de son amour infini, que 
Jésus-Christ permet cette seconde chute. И 
veut aussi nous montrer par là, que retombant si 
souvent dans le péché, nous ne devons néan- 


(7 


d 


Di 
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moins jamais perdre. confianec; mais tout espérer 
de sa miséricorde: et qu'au milieu des plus 
grandes -afflietians, il: ‘ne faut passer laisser aller 
au découragement'; que la voierdu ciel-ext!Seméc 
de ronces et’ d’épines ; que 'ipádár:étre»glorifié, il 
faut auparavant ‘passer::par Ле:стеизеі ез .souf- 
frances. 

О Jésus, notre force! préservez-nous de toute 
rechute, et ne permettez: pas que nous ayons le 
malheur en nous perdant, de rendre inutiles tant 

| | de fatigues et:de meng que ous ‘avez endurées 
fois. | pour nous délivrer:de-Ig mwitéternelle. 


k et t е 
+ D 45 n ton 
A ECK ATC 83 


SQ EN, LATIN... 


bi. 
eee Pater noster, Sf... AE en hf 
gemiste — vm Por CI Pea ON que 
Ave, Maria, Sec, dek E "m 
earn 8 ЖОО КО: 
| Je NL | 


Coin Patri: Ban, 
Miserere nost: à, Domine. 
Miserere nostri. 
d V. Fi lelium auime per misericordiam Det re- 
$ VOus ‘+ quiescant in pace. 


| j R. Amen. 
fe par | 
OU EN. FRANGATS. 
nt de ` Notre père, Be, , u 
Cten- —— Je vous salue, Marie, &c. 
>? son — Gloire au Père, «е. 
> des 3 V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 
pour - R. Ayez pitié de nous. 
y que V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes 
П des fidèles trépassés reposent en paix, 
nt gi | R. Ainsi soit-il. 
éan- | 


26 Vile STATION. 
Les Chantres. 


Ne pleurez point sur mes souffrances : 
Pleurez sur vous, 6 filles d'Israél ! 
Afin que le Dieu des vengeances 

Ait povr vous un cœur paternel. 


Le Peuple. 
EN LATIN. 


Sancta Mater, istud ogas, 


Crucifixi fige plagas. 
Cords meo salido. 


OU EN FRANGAIS. 
Mére sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 


imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
Jésus crucifié. 
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$eo.oe9 


ool 
dex 
| Ville STATION. 
Jésus console les filles d'Israël qui le suivent. 
EN LATIN. 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. ` 
R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti 
mundut. 


OU ER FRANÇAIS. 


V. Nous vous adorons, ô Jésus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le monde par 
votre saitite Croix. | 


AtiwtRONs ісі la générosité incomparable de 
Jésus-Chtist. Il oublie, pour ainsi dire, ses 
propres souffrances, afin de ne s'occuper que de 
celles des säintes femmes, et de leur ptocurer les 
consolations dont ellés avaient besoin, dans le 
grand abattement ой son état déplorable les avait 
jetées. En leur recommandáat de ne point 
pleurer sur lui, mais plutôt sur elles-mêmes et 
sur eur perfide pattie, il nous a fait sentir que 


28 Villie STATION. 


son cœur serait peu sensible à notre compassion, 
si nous ne :ommencions par pleurer nos péchés, 
qui sont la seule cause de ses douleurs. 

O aimable Jésus! vrai conso ateur des Ames 
aflligées, daignez jeter sur nous des regards de 
tendresse et de miséricorde: faites-nous ta grace 
de vous accompagner: constamment dans le 
chemin de la eroix ; avec les filles de Jérusalem, 
айп d'y entendre comme elles des paroles de vie, 
et d'y jouir de vos ineflables Consola ons 


a 


EN LATIN, e 


Pater noster, £re. 


Ave, Maria, $. 


Спот: Рату бе ss 7 sS o с 
V.‘ Miserere nostri, Тийе e E 
R. Miserere nostri. | x 


V. Fidelium anime per misericordiam Dei ree 
qutescant in pace. ` 
R. Amen, 


ou EN FR ANAS 


` Notre père, &@с. .. 

Je vous salue, “Mari ie, ©. 
Gloire au Père, хе. 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur, 
R. Ayez pitié de nous, - p 


. V. Que.par la miséricorde de Dieu, les ames’ 


dew fidéles eur? repose nt en, paix. 
R. que Дөн. ; 7 


Wa Les Chatten 


Seigneur, vous tombez de faiblesse : F 
N’êtes-vous plus le Dien puissant et fort ? 


Mokai 


Nc «A > 
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ч | C’est le péché qui vous oppresse, 
| Et conduit (lis) vos pas à la mort. 


Le Peuple. 
EN LATIN. 
Sancta Mater, istud agas, 


Crucifixi fige plagas, 
Cordi meo valide. 


OU EN FRANÇAIS.. 


Меге sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
imprimez fortement dans mon cœur ies plaies de 
Jésus crucifié. | | A 


res ; 


e 


30 IXe STATION. 
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IXe STATION. 
Jésus tombe pour la troisième fois. 
EN LATIN 


У. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. 
R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti 
mundum. 


OU EN FRANÇAIS. 


N. Nous vous adorons, à Jésus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le monde par 
votre sainte croix. 


Сомѕіоєкомз l'adorable Jésus artivé au som- 
met du Calvaire. Il jette alors ses regards sur 
le lieu où il va bientôt être sacrifié à la fureur de 
ses ennemis. Ce qui Poctupe en ce moment, 
Ce sont nos chutes satis fin, et l'inutilité de son 
sang pour le grand nombre des pécheurs.-—Cette 
pensée cruelle le consterne et aflige son terdre 
cœur, plus que tous les supplices qu’il doit encore 
souffiir. Elle jette son âme dans une profonde 


E erc e 
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tristesse et dans un si cruel abattement, que ses 
forces venant à lui manquer comme dans son 
agonie, il se laisse aller la face contre terre. 

O Jésus! victime d'amour, voici donc que 
vous allez étre immolé pour le salut des hommes. 
Daignez nous appliquer les mérites de votre sa- 
crifice dans le temps, afin que nous puissions 
vous offrir celui de nos louanges pendant Péter- 


nite. 
EN LATIN, 
Pater noster, &c. 
Ave, Maria, &c. 
Gloria Patri, &c, | 
EM V. Miserere nostri, Donune. 
ий R. Miserere nostri. | 
V. Fidclium anima per misericordiam Dei re- 
quiescant in расе. 
R. Amen. 
ous ——— OU EN FRANÇAIS. 
par E Notre Pére, &c. 
* Je vous salue, Marie, &c. 


Gloire au Pére, &c. 
V. Ayeg pitié de nous, Seigneur. 


А К. Ayez pitié de nous. 
sur dE : e 
de V. Que, par la miséricorde de Dieu, les àmes 
nt . des fidéles trépassés reposenten paix. 
: | R. Ainsi soit-il. 
on 
ite $ Les Chantres. 
re 
res Venez et déployez vos ailes, 


Anges du Ciel, sur votre Créateur, : 


32 lXo STATION. 


Voilez ses blessures cruelles, 
Et ce corps (tis) navté dà douleur, 


Bs Peuple. EA 
EN Ee | 


"Sancta Ми — раба паз, 
Cruetfizi fige plagas, 
Cordi meo valide. 


OU EN. FRANGAIs. 


Меге sainte, daignez opérer en moi có prodige, 
imprimez fortement dans mon Cut les. pigie de 
Jésus crucifié, 296 LR M 


RUE UR 


ew АЖ 
E AA 


; айй a gs 


Wo ES dE 


o aal. 
eder 


Ioan зебо: 

X^ аб 
ee 
Er 


ee 


nil 


UT 


оре, 
les de 


Xe STATION. Bi 


ie Ye М 
eem 


Xe ST ATION. 
' Jesus. es! dépouillé de: sis' vélemens. 
EN LATINA 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tili. 


R. Quia per sanctam Cr ucem tuam, redemisti 
mundun. 


^ 


OU EN YRANGAIS. | 


V.. Nous.vous adorons, б Jesus, ot nous vous 
bénissons. 


R. Parce que vous avez racheté d ans par 
votre sainte Croix. 


Consipfrons combien fut grande la douleur 
de Jésus-Christ, lorsque les bourreaux’ Juiarra- 
chèrent ses habits. Toutes les: plaies qu’il avait 
reçues, et qui avaient’ collé en robe contré ва 
chair sacrée, se rouvrirent cn ce moment pour lui 
faire souilrir à la fois tons les tourmens de la 
fiagallation. ' Mais ce qui lui fut encore bien plus 
sensible, c'était Че: se voir exposé tout nu à la 
vue d'une foue immense de speetatours. | 


Ao \ 
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O Jésus! divin agneau, vous voilà donc par- 
venu ап lieu de votre supplice, sans que vous 
ayez ouvert la bouche pour vous plaindre. Ah ! 
que votre silence est éloquent et énergique ! 
Avec quelle force ne nous préche-t-il pas la né- 
cessité de réprimer nog impatiences et nos mur- 
mures! Yous vous laissez encore dénouiller de 
vos vétemens, pour expier le malheur que nous 
avonseu de perdre le don précieux de la gráce : 
daignez done nous le faire recouvrer, et nous dé- 
pouiller entiórement du vieil homme, afin que 
nous ne vivions plus que selon les sentimens dg 
votre cœur adorable. 


EN LATIN, 


Pater noster, &e. 

Ave, Muria, &c. 

Gloria Patri, &c. 

V. Miserere nostri, Domine. 
R. Miserere nostri. 


V. Fidelium animæ per misericordiam Dei re- 
quiescant in pace. 


R. Amen. 


OU EN FRANCAIS. 


Notre Pére, &c. 

Je vous salue, Marie, Be, 

Gloire au Pére, &c. 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 

R. Ayez pitié de nous. 

V. Que par la miséricorde de Dieu, les ámes 
des fidéles trépassés reposent en paix. | 

R. Ainsi soit-il. 


Xe STATION, 35. 


© par- | 
6 vous 


Les Chantres 


Ah ! Que faites-vous, peuple barbare ? 
gique! ¦ Vous allez donc consommer vos forfaits ? 
la né- Ce bois est le lit qu'on prépare 
3 mur- A Jésus (bis) pour tant de bienfaits. 


ller de 

2 nous | Le Peuple. 
grâce: N LATIN, 

us dé- А € 
"que . Sancta Mater, istud agas, 
ans dg ` Crucifixi fige plagas, 

| Cordi meo valide. 


OU EN FRANÇAIS. 


Mére sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
' Jésus crucifié, 
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Ale STATION. 
Jésus est attaché. d; la: Croix. 


EN LATIN, 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. 
В. Quia per Sanctam Crucem tuam redenisti 
nui dunt. 


OU EN FRAN GATS. 


V. Nous vous adorons, à Jésus, et nous vous n 
bénissons. 
. R. Parce que vous avez racheté le monde par 
votre sainte Croix. 4 


Considérots Jésus-Christ s'offrant à хех 
bourreaux pour tre. grucifié, et s'étendant lui- ` 
méme sur l'arbre de Je. Gros, Quel tourment « 
ne dut-il pas endurer, dans le temps que les coups 4 
de marteaux enfongaient les clous dans ses pieds 
ct dans ses mains adorables! Alors sa chair se 5 
déchire, se os se froissent, ses nerfs ве rompent, | 
кез veines se brisent; le sang coulant à grands 
flots, épuise ses f orces, et ajoute à de si horribles 
supphees, celui de la m lû plue ardento, 


x libi, 
end sti 


S Vous 
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ur se 
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XTe STATION, 97 


О péché, maudit péché ! c’est toi qui fus la 
cause de cette mer de douleurs, dans laquelle 
nous contemplons la victime de notre salut. 
Ah! chrétiens, quel excés d'amour! quelle im- 
mense charité! Qu’à cette vue, nos cœurs se 
déchirent et s’embrasent ; qu'ils renoncent à tous 
les plaisirs de la terre. | 

Qu'ils soient sans cesse crucifiés avec celui de 
Jésus, et que nos yeux versent jour et nuit des 
torrens de larmes. 


EN LATIN. 


' Pater noster, $c. 
Ave, Maria, &c. 
Gloria Patri, &c. 
V. Miserere nostri, Domine. 
R. Miserere nostri. | 
V. Fidelium anime per misericordiam Det V 
requicscant in pace. "2 
R. Amen. 


OU EN FRANÇAIS. 


Notre Pêre, Se, 

Je vous salue, Marie, &c. 

Gloire au Pére, &e. 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 

R. Ayez pitié de nous. 

V. Que par la iniséricorde de Dieu, les âmes. 
des fidéles trépassés reposent en paix. 

Ainsi soit-il. 

` Les Chantres. 


Le soleil, à ce crime horrible, 
Voile l'éclat de son front radieux, 
C 
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Et 1а créature insensible 
Ne peut voir (bis) ce spectacle affreux. 


ү 
Le Peuple. béni 
EN LATIN. R 
a dv узшу... votr 
Sancta Mater, istud agas ; 

Crucifixi fige plagas ЕА! 
Cordi mco validé. ` exp 
dou 
00 EN FRANCAIS. A sc 

; ' а 
Меге sainte, daignez opérer en moi ce prodige, we 
imprimez fortement dans mon cœur les plaies de Se, 


Jésus crucifié. 


Alle STATION. 


Jésus meurt sur la Croix. 


EU гс 


D 


EN LATIN. 


pede 


V. Adoramus te, Christe, et bencdicimus tibi. 


R. Quia pe sanctam Crucem tuam redemist 
mundum. 


— M 


XIE STATION. 39 


OU EN FRANCAIS. 


V. Nous vous adorons, à Jésus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le monde par 
votre sainte Croix. 


. A CowsiDÉRONS Jésus, le Dieu de toute sainteté, 

' expirant entre deux scélérats, et admirons la 
douceur et la force de son amour. Il demande 
à son Père le pardon de ses bourreaux ; il promet 
sa gloire au bon larron ; il recommande sa mère 
au disciple bien-aimé, il remet son ame entre les 
mains de son Père ; il annonce que tout est con- 
sommé, et il expire pour nous. Dans le même 

CS instant toutes les créatures publient sa divinité. 

La nature entière s ’attriste, et semble vouloir 

s’anéantir, en voyant expirer son Créateur. й 

О pécheurs! n'y aurait-il que vous qui de- ¥ 
meurerez insensibles à ce spectacle si attendris- 
sant? Jetez un regard sur votre Sauveur, 
voyez l’état affreux où vos crimes l'ont réduit. 

Il vous pardonne cependant si votre repentir est 

| sincère ; il a ses pieds attachés pour vous 

attendre, ses bras étendus pour vous recevoir, 
son côté ouvert et son cœur blessé, pour ré- 
pandre sur vous toutes ses grâces ; sa tête 
penchée pour vous donner le baiser de paix et 
de réconciliation. Accourons donc tous auprés 
| | de sa croix, et mourons pour lui, puisqu’il est 

4 mort pour nous. ke 

4 | ЕМ LATIN. 

d ‘Pater noster, фес. 

E Ave, Maria, &c. 


40 CHEMIN DE LA CROIX; 


Gloria Patri, ўс. ei 


N Miserere nostri, Domine. Е 

‚ Miserere nostri. ` ` , 

E Fidelium anime per miser icordiam Dei re 1 

quiescant in pace. | : 
. Amen. ! 

OU EN FRANÇAIS. d. 


Notre Père, &c. 
^ Je vous &alue, Marie, &c. 
Gloire au Père, &e. 
У. Ayez pitié de nous, Seigneur. | Jésu 
R. Ayez pitié de nous. — — | 
V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes 
des fidéles trépassés reposent en paix. 


R. Ainsi soit-il. ` | | | | 
Les Chatel. m mE mur 


Le. voilà donc, mére aflligée, 
Ce tendre fils meurtri, sacrifié ; 
Notre victime est immolée, . 
Votre amour (bis) est crucifié. bé 


Le Peuple. уб 
EN LATIN. 


Sancta Mater, istud agas, 


` Crucifixi fige plagas, 
Өт di meo validè, ` 


OU EN FRANÇAIS. 


Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
Jésus crucifié. 


ei re- 


âmes 
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Xile STATION. 


XIIIe STATION. 


` Jésus est déposé de la Croix, et remis d sa Mere. 


EN LATIN. 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, 
R. Quia per Sanctam Crucem tuam redemisti 
mundum. 


ص 


М. 


OU EN FRANGAIS. 


V. Nous vous adorons, A Jesus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le monde pa: 
votre sainte Croix. 


- 


Considérons la douleur extrême de cette 
tendre Mère, après la mort de Jésus son divin 
Fils. Elle reçoit ce précieux dépôt entre ses 
bras : elle contemple son vistge pâle, ranglant et 
défiguré ; elle voit ses yeux éteints, sa bouche 
fermée, son côté ouvert, ses mains et pieds 
percés. . Cette vue est pour elle un raartyre 
ineffable, et dont Dieu seul peut connaître tout 
le prix. 

C3 


4 CHEMIN DE LA CROIX. 
О Marie! c’est nous qui sommes la cause de | 
votre affliction, et ce sont nos péchés qui ont ` 
transpercé votre âme, en attachant Jésus-Christ | 
à la Croix. Daignez, ô Mère de miséncorde! © 
obtenir notre pardon, et nous permettre d'adorer,  , 

` dans vos bras, notre amour crucifié. Imprimez ` 
tellement dans nos âmes, les douleurs que vous ~ 


ressentites au pied de la Croix, que nous n'en . 1 
$, 

perdions jamais‘lé souvenir. | iw 

| . EN LATIN. o. Jes 

Pater noster, $c. | 7 = 


Ave, Maria, $c. , 

Gloria Patri, Ze, 
ms ‘Miserere nostri, Domine. + à 

К. Siserere nostri. 

V. Fidelium anima pér misericordiam Dei, 
reguiescant in pace. 

R. Amen. 


ү 


OU EN FRANÇAIS. 

‘Notre Père, &e. | 

Je vous salue, Marie, &c. | H 

Gloire au Père, &c. 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur. 

V Ayez pitié de nous. | 

Que par la miséricorde de Dieu, les âmes 

des fidéles trépassés reposent en paix. 

8. Ainsi 801-1. ‘ 


Г Les Chantres. 
Près de cette tombe chérie, 
Je veux mourir de douleur et d'amour, 
Pour y puiser une autre vie, 
Et voler (bis) au divin séjour. 


XIVe STATION. 


Le Peuple. 
EN LATIN. 
Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas. 
Cordi meo validé. 8 
ou EN FRANCAIS. 


Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 
Jésus crucifié, 


SES И ROD 


Dei, 
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| XIVe STATION. 
Jàsus est mis dans le Sépulcre. 


EN LATIN. 


V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibt.. 
mes: R. Quia per sanctam Crucem, tuam redemisti 
mundum, 2 
OU EN FRANÇAIS. 


V. Nous vous rone 6 Jésus, et nous vous 
bénissons. 

R. Parce que vous avez racheté le pede 
par votre sainte Croix. | 


CA 


CHEMIN DE LA CROIX. 


Voici donc, Jésus, notre cher Rédempteur, 
voici done ou repose votre corps adorable, le 
précieux gage de notre salut, Faites que notre 
plus grande cor:olation, dans cette vallée de 
larmes, soit de nous occuper des supplices et de 
1а mort ignominieuse que vous avez endurée pour 
nous racheter. Et parce que vous n’avez уоши 
être placé dans un sépulcre nouveau, que pour 
nous faire connaitre que e'était avec un nouveau 
cœur que nous devions nous rapprocher de vous 
dans le sacrement de votre amour ; daignez nous 
purifier de toutes nos taches, et nous rendre 
dignes de nous asseoir souvent à votre sacré 
banquet. Ensevelissez, dans ce même tombeau, 
toutes nos iniquités et nos convoitises, afin que, 
mourant à nos passions et à toutes les choses 
d'ici bas, pour mener avec vous une vie cachée 
en Dieu, nous méritions de faire une fin heu- 
reuse, et de vous contempler à découvert, dans la 
splendeur de votre gloire. 


vC EN LATIN 

Pater noster, $c. 

Ave, Maria, 5с. 

Gloria Patri, Ze 

V. Miserere nostri, Domine. 

R. Miserere nostri. "а. 

У. Fidelium anime рег misericordiam Det 
reqmescant in расе. 


R. Amen. 


OU EN FRANCAIS. 


Notre Père, &c. 
Je vous salue, Marie, &c. 


-———À 
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XIVe STATION. 45: \ 
Gloire au Père, Be, 

V. Ayez pitié de nous, Seigneur, 

R. Ayez pitié de nous. 

V. Que par la miséricorde de Dieu, les âmes 


des fidèles trépassés reposent en paix. 


ur 9 К. Ainsi soit-il, 
iu i | 
Dur | En retournant à РА ше]. 
au | 
us | Les Chantres. 
»us ý 


Seigneur, dans mon âme attendrie, 
1 Gravez les maux qu'on vous a fait souflrir. 
Et vous, 6 divine Marie ! 


ý u A . . 
d Hátez-vous (bis) de nous secourir. 
> ‘ | 

ses 3 , 

ёе j Le Peuple. 

dur | ER LATIN. 

la | | | 
à Sancta Mater, istud agas, 


| Crucifixi fige plagas, 
Cordi meo validi. 
[ 


OU EN FRANÇAIS. 


Mère sainte, daignez opérer en moi ce prodige, 
imprimez fortement dans mon cœur les plaies de 


ei Jésus crucifié. | | 


CANTIQUES. 


Sur la passion de N. SR Jésus-Christ. 


Sur |’ Air :—Que ne suis-je la fougère ? 


Av sang qu'un Dieu va répandre, 
Ah! mélez du moins vos pleurs, - 
Chrétiens, qui venez entendre 

Le récit de ses douleurs. 
Puisque c'est ponr vos offenses 
Que ce Dieu souffre aujourd'hui, 
Animés par ses souffrances, 
Vivez et mourez. pour lui. 


Dans un jardin, so.itaire, 

Il sent de rudes combats: - 

Il pie, il craint, il espére ; 

Son cœur veut et ne veut pas. 
Tantôt la crainte est plus forte, 
Et tantôt l'amour plus fort, — 
Mais enfin amour l'emporte, 
Et lui fait choisir la mort.: 


Judas, que la fureur guide, 
L'aborde d'un air soumis : 
Hi: Vembrasse, et le perfide, 
Le livre а вез ennemis, 
Judas, un pécheur t'imite, 
Quand il feint de l’appaiser : 
Souvent sa bouche hypocrite 
Le trahit par un baiser. 


On Pabandonne à la rage 
De cent tigres inhumains ; 


CANTIQUES. 


Sur son aimable visage 

Les soldats portent leurs mains. 
Vous deviez, anges fidéles, 
Témoins de ces attentats, 

Ou le mettre sous vos ailes, 
Ou frapper tous ces ingrats, 


Ils le traînent au grand-prêtre, 
Qui seconde leur fureur, 

Et ne veut le reconnaître 
Que pour un blasphémateur. 
Quand il jugera la terre, 

Ce Sauveur aura son tour: 
Aux éclats de son tonnerre · 
Tu le connaitras un jour. 


Tandis qu'il se sacrifie, - 

Tout conspire à l'outrager : 
Pierre lui-même l’oublie, 

Et le traite d’étranger. 

Mais Jésus perce son âme 

D'un regard tendre et. vainqueur, 
Et met d'un seul trait de flamme 
Le repentir dans son cœur, 


Chez Pilate on le compare 

Au dernier des scélerats : 
Qu'entends-je ? 6 peuple barbare ! ` 
Tes cris sont pour Barrabas. 

Quelle indigne préférence ! 

Le juste est abandonné ; 

On condamne l'innocence, 

Et le crime est pardonné ! 


CANTIQUES. 


On le dépouille, on l’attache, 
Chacun arme son courroux ; 
Je vois cet agneau sans tache 
Tombant presque sous les coups. 
C’est à nous d’être victimes ; 
Arrêtez, cruels bourreaux ! 
C’est pour effacer vos crimes 
Que son sang coule à grands flots. 


Une couronne cruelle 

Perce son auguste front : 

À ce chef, à ce modèle, 
Mondains, vous faites affront. 
Il languit dans les supplices, 
C’est un homme de douleurs ; 
Vous vivez dans les délices, 
Vous vous couronnez de fleurs. 


Il marche, il monte au Calvaire, 

‘Chargé d’un infâme bois: 

De là, comme d’une chaire, 

П fait entendre sa voix ; 

Ciel, dérobe à la vengeance 

Ceux qui m’esent outrager ! 

C’est ainsi quand on l’offense, 
Qu’un chrétien doit se venger. 


Une troupe mutinée 

L’insulte et crie à l'envi : 

Sil changerit sa destinée, 

Oui, nous croirions tous en lui. 
Il peut la changer sans peine; 
Malgré vos nœuds et vos clous : 


CANTIQUES. 


Mais le næud qui seul l'enchaine, 
C’est Pamour qu'il a pout nous.. 


Ah! de celit de gouffrance; 
Seigneur ne descendez pas 5 
Suspendez votre puissance, 
Restez-y jusqu'au trépas. 
Mais tenez votre promesse; 
Attirez-nous apres VOUS * 
Pour prix de votre tendresse; 
Puissions-nous у mourir tous ê 


Il expire, et la nature 

Dans lui pleure son auteur ; 

Tl n'est point de creature 

Qui ne marque 8а douleur. 
Un spectacle si terrible 

Ne pourra-t-il me toucher ? 
Et serai-je moins sensible 
Que n’est le plus dur rocher ? 


Cantique de lu Sainte Croix. 


Air :—C’est à mon maître en Part de plaire. 
Crorx auguste, croix consacrée 

Par les soupirs de J ésus-Christ ! 

C'est vous qui fütes enivrée 

Du sang que ce Dieu répandit : 

Vous vites la douleur amére 

Que par amour il endura * 


CANTIQUES. 


Il vous rendit dépositaire - 
Des derniers mots qu'il proféra. bis. 


Vous êtes cette chaire auguste 
Où va s’instruire le pécheur, 
Ce lit de noces, où le juste 
Est enfanté pour le Seigneur : 


Vous êtes son char de victoire, | : 
L’autel où ce Dieu meurt pour nous, 

Du tribunal où dans sa gloire 

Ii doit un jour nous juger tous. bis. 

Quels gages voyons-nous éclore 
Du rachat de tout Punivers ? C 
De son sang la croix fume encore, — e 


Et déjà sont brisés nos fers. 

Vivez, mortels, dans l'espérance : — | 1 
Ce sang est un gage certain, 

Un monument, une assurance 

Du bonheur de votre destin. bis. 


Vous donc qui seule aux enfans d’Eve 
Découvrez le chemin du ciel. 

Croix, par qui le Sauveur s'éléve 
Jusques du sein de l’éternel ; 

Vous tes la route divine 

Où Роп doit conduire ses pas ; 

Le chef est couronné d’épines, 

Est-ce à nous d’être délicats ? 


Heureux celut qui se repose 
Toujours à l'ombre dela croix ! 
Si d’une main Dieu nous l'impose, 
De l’autre il en soutient le poids : 


CANTIQUES. 21 


Elle devient notre ressource, 

Elle nous tend les bras à tous. 

C'est de cette abondante source | 
Que tous ses dons coulent sur nous. bis. 


ےس чә dip‏ کت سے بسا dip. EE‏ کی cage‏ ا مہ مھ ۔ و WER‏ کک د Gate» rr due‏ 


Jésus-Christ crucifié est tout et en tout. (S. Paul.) 


HYMNE. 


Je vois paraître étendard du Roi de l'univers ; 
le mystère de la Croix frappe les yeux de toutes 
parts: le Créateur du monde revêtu de la même 
chair qu'il avait formée, est immolé pour nous 
sur un bois infame. 

Son cóté ouvert par le fer meurtrier d'une 
lance, répand le sang adorable qui appaise la 
justice de son Pére, et l'eau qui doit laver nos 
iniquités. 

C'est par ce mystére ineffable que s'accomplit 
la parole du Roi-Prophéte, qui avait annoncé 
que le Sauveur régnerait par le bois. | 

Que votre sort est honorable, arbre salutaire et 
précieux ! vous êtes couvert du sang du Roi des 
Rois, et votre noble destination vous élève 
jusqu’à toucher les membres de celui qui est la 
sainteté même. 

Vous êtes heureux de porter sur vos branches 
sacrées le prix de la rédemption du monde ; vous 
êtes conime la balance dans laquelle a rangoti 
est pesée, et vous devenez dans la main du Tout: 


Puissant un instrament formidable P pere E i 


les enfers. -L с: 


59 HYMNE. 


Nous vous adorons, divine Croix devenue 
notre unique espérance ` et nous supplions PAu- 
teur de la vie qui expire entre vos bras, d’aug- 
menter par ses mérites la justice de ses fiuéles 
serviienrs, et de pardonner aux coupables des 
péchés qu’il a déjà lavés dans son sang. 

Que tout esprit vous loue et vous adore, Tri- 
nité souveraine : protégez, dans le cours de tous 
les siècles, ceux que vous daignez sauver par le 
mystère de la Croix. Ainsi soit-il. 


V. Le Seigneur est le roi de l'univers, que les | 
peuples en frémissent de crainte. 

R. Qu'ils reconnaissent, ô mon Dieu! la | i 
grandeur de votre nom. | 


HYMNE. 


La Sainte Vierge, HEE de douleur, était 
prês de la Croix, fondant en larmes, pendant que 
son fils y demeura attaché. 

Ce fut alors que dans les gemissemens, son 
âme triste et affligée fut percée. du glaive de 
douleur. 

Qui pourrait exprimer la tristesse dont fut saisie 
alors cette bonne Mère du Fils unique ? 

Elle s’affligeait, toute plongée dans la douleur ; 
elle. tremblait d'horreur. voyant les tourmens 
excessifs de son auguste Fils ! 
| IN Qui pourrait retenir ses larmes, considérant la 
EN E: Mère du Sauveur dans un si grand supplice ? 

T. 
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HYMNE. 53 


Quelqu'un pourrait-il ne se pas s’attrister en 
considérant cette tendre Mère qui ressent le 
contre-coup de la douleur de son cher Fils ? 

Elle ‘vit Jésus souffrir de cruels tourmens pour 
les péchés de son peuple ; elle le vit soumis à 
une sanglante flagellation. 

Elle vit son aimable Fils mourir et rendre 
esprit sans aucune consolation. 

О Меге, qui étes une fontaine d’amour, faites 
que je sente la force de votre douleur et-que je 
mêle mes larmes avec les vôtres. 

Faites que mon cœur brûle d’amour pour 
Jésus-Christ, mon Dieu, afin que je lui devienne 
agréable. 

Faites, 6 Mère toute sainte ! que les plaies de 
votre Fils crucifié pénètrent bien avant dans 
mon cœur. 

Partagez avec moi ses blessures et toutes ч 
peines qu’il a daigné souffrir pour moi. 

Faites que je pleure sincèrement avec vous, 
et que toute ma vie je souffre patiemment avec 
Jésus crucifié. 

Je veux demeurer avec vous auprès de la 
Croix, et partager avec vous de bon cœur les 
gémissemens. 

Vierge la plus excellente des Vierges, accor- 
dez-moi la faveur de souffrir que je méle mes 
pleurs avec les vôtres. - 

Faites que je conserve toujours le souvenir de 
la mort et de la passion de votre Fils, et gue ie 


repasse souvent dans mon esprit les plaies qu'il Ы ] 


recues. | 
Faites que Je sois xd de ses plaies, et ques, 


.HYMNE. 


renpli de Fon pen je fasse mes délices de sa 
Croix. 

Que’ je brûle d'ardeur ét de. zèle pour son 
service : et vous, ê: Vierge incomparable ! ‘soyez. 
ma défense. au jour du: jugement, 

Faites que la Croix de Jésus-Christ soit ma 
sauve-gaide, ` sa ` тог: ma. défense ; et sa grâce, 
mon soutien. d 

^^Enfin; quand il faudra quitter ce. corps, faites 
que: la gloire du Paradis. soit donnée à mon: âme. 
Ainsi soit-il. iv. 


CN. Vierge tés aidée: $ priez pour nous. | 
^R: Afin que nous devenions dad des pro- 
mee. T J ésus-Christ. | 
sub idu ? ORAISON, SE 
cede vous prions, 6 Jésus! que la bienhew- 
тейге Vieige' Marie votre Mère, dont l'àme fut 
į percée d'un glaive "de. douleur au temps de votre: 
®, passion; intercède ` pour nous ‘auprès de votre 
` miséricorde; maintenant et à "En de notre: a i 
moy » J | 
^! Ainsi soit. I i 
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